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‘“He huarahi ang tera e tika ana ki ta tc tangata
titiro iho; tona mutunga ia ko nga huarahi ki te mate.”

(Nga whakatauki 16. 28.)

"There is a way that seemeth right unte a man,
but the end thereol are the ways of death.” (Prov. xvi. 5.

+#TA RITE AOKT KT NGA RA T A
NOA» |

¢ avite kol ki nga ra i & Noa, nya va o e |
Tama a te tangata, ¢ kat aua ratoy, ¢ 0 ana. ¢
marena ana, e fukne ang ki e marewn, tasn
noatta te ve § tome @i @ Nog ki voto ki te ake, a
te putange o fe watpuke, va, wguro befon"—
Byuka 17, 26, 27.

EHEMEA he whakaare woaiho enei

AYE  nate tangata, koa Lore pea s ma-

haratia e tatou; tena, he kupu uke na te

Tama & te Atua, 4, e kove rawa tatahi kupu

a hapa. Tena kir tirohia maristia e tatew,
1 pehea i nga ruo Noa,

1 kite te Atun kua nui to kino ofe
tangata i vunga i te whenua n, he kino eu
i nge ™ kalow nga whakanro o tona
ngakaw,'—Xen., 6 5. Ae, ikite te Atun.
Kihai i mea i whakaaro te tangate, erangi,
i kite te Atun. B kore te Atua e mamingatiz.
E kite ana te Atuai nga mea kates, shakoa
ko te whokaaro ake o te ngakau. Etaes
ranel e totahi te moho tomu ki fe arcare o
tons hoa tangata, mehemea imohiotia e taua
tangate nga whakearo ake o tano ngakau?

{f\] A, kibai i rite te harainga ra o Noa, ki te

hare o te tangata i enei v, Kahore ianai

@ A8 IT WAS IN THE DAYS OF
NOAHL

“dnd as +t was in thy days of Noe,so shall 1
be alse in the duys of the Son of Man, they did |
eaf. they drank, they married wives, they
were given in warriage, nntil the day that
Noo entered into the Ark, and the flood
eame end destroyed them all.”—Luke xvii,
26-27.

1%1&1“ these words wore but the mere opinions

U of men. wo night disragard them, but
sinee they ave the words of the Son of God,
they muat, and will be fulfilled fo the very
letter. et us then carefully caquire, how
it was in the days of Noe.

¢ God saw thet the wickedness of man
was great on the emrth. and that every
imagination of the thought of his henrt, wid
only evil continuelly.”—Gen. vi, 8. Yes,
God srw. It does not tell us what muan
thought, but what God ssw. Thers is no
deceiving God, God sses all that takes
placo nader the sun. Just think of Gud |
sceing the imugination of the thought of the
heart.  Could my reader bear to be in the
prosence of & fellow man, i he knew every
thought you ever had in your heart ¥ und




i kohurntiz te Tawa o te Atuz, a ko 1800
nei nga tan i whaka'aboratia Tn 7 & loae i
# Ih ka whakakehove tonu teas inla,
tapa woatin te tino whakaoturangn o te
Kavuiti ki ts no.

T lii pos to tangate i nga ra o Nox, Lo iwi
mokin rawa ratou ; otira, ¢ Ki g1 Thown
titirs kua he to whenug, kue ki hoki fe
whenua i te tutu”—Kenshi 6, 11. A healo
imaianet? Ma ts 20 ano s whakeatu. B
kurera ana nga napep, © Ot kuw {2 matow
to whakaatu teraln haru kine, kea puta mai
aun tetabi.”  Otira e pebea ana i ts avoarn
ateAta? Ackorce ron ake ka palea;
ari, i to tangohanga ake o te Hihi pous o
te Atun, Ji te arcaro ote Kovaitl o ka
whakawaia nulkin o Hatava te ao? Hel
vein ke riro atw e rangimarie i te go -
Whallibsnga 6-4. A la patu te tangata
tebahi i t2tahl, i taus wa kino; kahore oun
umu;!:\ 0 med &, 8 kore ane a muringa atu.
Lin rite rawa ano ki nga va i a Noa.
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Te ritengs o te Hahi o s Atua, he pora
me Euoks i—Ken. 5, 24.  Kawhnkina atu
ki te ramgi—1. Tehnromika 4, 15-18, A,
ko reien ka whakapouokors te no katos,
k#nui whaksharghara tekino, otira katoe ano
etnhi tangatn ruwrua ¢ whakaorangia; pera
ms Nor me ans tamariki. Mo reiv tuua
uinga: Ina tae mai to Tama n te tangatn, ln
kiter ranei te whekepono ki te a0 ?—TRuka

A i whaicaaturiz o ts Atue kin Noa, Tona
whaltaaro whakamate atu i te tangats, i te
mata o ta whonua. “ Na ta whalkapono a Noz
i tone whakamalarataoga e te Atua ki nga

mea kabore euoi kitea.loho of, abangasnue -

oin te pka hol whaleora mo tona whave,
Na tenet ano in i whakahe ai i te Ao, anry
anaki tatika oto whalkapooo.” (Hiporu. 11.7)

He ahakoa ra. i mahi tonu te ao i ona
wheri,i ona hokohoko, 1 ona shunreks, i
oun hara—kibia i w hukapuuu ki to Atae.
Ko to aka ia t oul huers, ia ra, ia ra, hei
wiakusaturanga kia ratou: meaha, ]mhma
aao ha tohy waipuke.

Ka ki pea ratou hetito noaiba.  Ewhak-
augare ano ransl te Abuaitonei a0 ntashue?

Kahors pea ¢ Noa, he whakasve pohohe
noaiho tau.
nga porepititanga, mo to a0 kis meusalitis;

E pehia ena tou whakaaro ki |

reason would heve seid it was impossible,— |

what wne the wickedness of mnn thon,
comparad to the wickedusss of man now$
Haos not wen murdered the Son of God, and
for 150D years rejeeted him? and Jesns
furetels thot this wicked rejection of himaclf,
will go o up to the very day that Cheist is
revenled.

T dare say man thought the days of Noah
were duys of wonderful progress. But @ the
aarth was corrupt 3EForR God, and the enrth
was filled with violenee.”yGen. vi.11.) what
isit mow ! let it even spenk foritself. The |
warld's newspapers say, we liave no snoner
recorded one deed of violencs, butwoearve
called to report another. But what is it
before God? and whas will it De ver
shortly. when the trus chureh of God, shall
bo taken up to meet Clrist, and Satan de-
coivos the whole world ?  Teace shall then
be taken from the carth.——Tev, +i 4. And
men shatl kill one auother, in that day of
tribulation, tribulafion such as never was,
and nover will be agein. It will ba as
literally teue, ns it was in the dags of Noah,
when the world was filed with violanee; yes
far wmave literslly true than men expoct. .

I Yook upon the translation of Enech,— ‘
Gen. v. 24, as atype of the trapslaticn of
the whale church of God.—1 Thess. iv. 13.18,
And then all the world becomes infidal,
fllled with blasphemous wickedueys, escept
2 small remaant of godly Jews, who will be
saved as Nosh and bis fawily, So that it
way be asked, when the Son of Man cometh
shall he find failh on the earth ?-Luke
xviii. 8.

And 3nd revealed IHis purpose to Nuah
that He would desiroy man frem the face of
the earth. * By faith Noah, being warned
of God of things not seen &3 yet, moved with
foar, prepaved an avk to the saviug of his
houss; Dby the which he condemned the
world, and became heir of the righteous:
ness, which ig by faith.”"—Hob. xi. 7.

And still the world went oo ; its buildings,
its eommerce, its plensnres, and its sins,—
men would not belisve (God. The ark graw
largor every day, o witness of the coming
judgmont ; cortaioly there was no appear-
anee of the coming flood. Indsed, human |
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kia ki hokii te tika. Xoia nno ¢ pohche ‘ what? God destroy this beautiful world,

ana koe: whakamutua to mahi whakauaua
i tou lraipuke, ma to kauwheu i ena lkororo
rore ke, hoki mai ki a matou ritenga; kati
holki to whakahihi ; ki tou mohio, ko koe
anake te tangats mohio?  Otirai pute mai
te waipuke,—a ngaro katoa sna raiow.
“Na, ka haove atu ki rote ki te aka kia
Noa, tatokirun o nga kikokiko katsa.” a
¢ tutekina atu ana i o Thowa ki rote.”—-
Kemehi 7, 15-16. A ko nga wairua katea
kihaiiurn ki te aka i fufaking ki weho. Ae
T2, ka pera anc i te tasnga mai o te Tama
ate tangate. E ki ana te korero mo nga
wahina kotahi te kau, * Tomo tahi atu ang
me ia ki te mevenatanga te hunga kna ate
rite; a tutakina ena te tatau; muel iho ka
tae mai ara wahina, ka mea, I te Ariki, e te
Ariki, unking ki & matou.” —Matiu. 25,
10-11.  Otira kua tatakine ketin tc tatau.
Ka ki pes to Hurali tona rongongs i nga
kupuz o Thu.—Ruka 21. Mo te horonga o
Hiruharama, we t¢ whaksmararatonga o
nga Huvai; " He kupu rupahu nesiho oa
onn, inaholi kua ki ia tenei pa hel putake
mo te a0, a, kie haers atz 1 keasi nga
whakapainga, ki nga twi katoa ;a kia haere-
mai aua iwiki te koropiko ki kenei’' Ofira
i rite katon nga kupu o Thu; 1 takatakehie

2 Hiruharama e nga tauiwi; ko nga Hurai |

i whekemararatiz ki nge wahi katos o toao.

Whathoki ha men te tangata o nainet.
% Koinnno ! L vite ranel ki nga ra o Noa,
ina hold mei ai a te Kareiti 7 T hun ahan
lza matus whalapono katoa te no! ka tahuri
keptoe ki te whai i a te Karaiti; latahi is
Ira pute mai” Koia ol rits ai te matapn-
tenga o te tengata, ki ora i nga ra o Noa;
ki te hunga holsi i whakatelks ki npe kupu
0 Thu mo Hiruharame. Ka mea tonu ratou
he raugimaristenge, he oranga, a, tae noe
mai a to Karaiti. E tika ana azo ka mana-
akitia fe mo; ofira i arais ranei o tena te
waipuke? o tika hoki ko Hiruharama te
wahi kug Liia he! putake mo te pai—
Thaia 2. Ofirs { ereia e taua kupu tena
hinganga ? Ho tika ano ke kapi katoa te
20 1 t¢ mohiotanga ki a Thowa ofira ma
reira ranei 8 hapa ainpa kupu aThu? “ Ko
rite hoki ki ngara 1a Noa nga re o te
Tama = to tangata."—Ruka 17, 26,

only just in its infancy ? Many of thewise
men of this age would havs anid, Oh, no,
Noah; you ars quite mistaken; it is only
your opinion; bosides e great many pro-
phocies have to be fulflled yot,—all the
world is to be blessed, and filled with
righteousness. so that you must be mistaken,
Noah; you had better give over working at
that grent ship, and give up preaching such
pecaliar views, as you hold ; come and enjoy
yourself, man, and don't be such & narrow.
minded bigot; do you think everybody is
wrong but you? But the flood came, and
Qustroyed them all. “ And they went in
unto Noah into the mik, two and two of all
flesh ;”  “and the Lord shuot him in*--
Gen. vil. 15-16. Lvery soul that was not
shut in with Nosh, was shut out: Thers
wes thenno hope: it was too late. Yes,
and it shall be a0 in the day of the Son of
Man. Wo read in the parable of the Ten
Virgins, “They fhat wera ready went in
with him to the marringe, and the door was
shut ; afterwards came elsothe other vivpins,
anying, ' Lord ! Lord! open to us.”"—Mati.
xxv. 10-1i. But it wes too late.

A Jew, os ho listensd to the dispourse of
Jeaue, in Luke xxi, foretelling tho certain
destruction of Jerusalem, and the scettoring
of the Jews, amongst all nations, might have
said, ** Ah, that must bs & misteko; why
this city is to be the centre of the whole
sgrth, und blossing ehall flow out through
it, to all nations : we scatlered among all
nations ! nay, ail uations shall come up, and
worship in Jerusalem.” Bub the dey of
fierce destruction came; and the city is
trampled under foot ; and they are scatiered
amougst all nations.

Tnlikemanner, menmay say now, ** Be as
it was in the days of Noah, the earth filled
with violence and wicksdness, when the Sen
of Man cometh, up to the very day? Oh,
that Is only your opinion;—why, maz, the
world is to be converted! ¢ Apostate
christondom destroyed ¥ why christendom
hes 1o extend, uatil all the world are Chris-
tinas ; oye, every man, woman and child "

Thus mzn rejects the word of God, just
e blindly and as fatally as fu the duys of




Henha ra to whekgarohia ai, ko muri i
anei men, tu ai to Kingitangs o te Karaiti ¥
Kahoro i kiin ko nga mansakitanga te tie
wawe mai ana.  ahora, ke nui haere tonn
te hara, &, tona tasnga mai 4 ang.

Tera o mans katoa ane kupe, rha tupone
mal ia. poara Ano me i nga ra o Noa.

E 1t kaikorero i tenel pnkapukn. kun
vitw ranei koe mo te trongs mai o te Ariki?
B pere ana rancime Noa; o whakapone
ana ki te Atua ¥ me be ao ranoi o whaka-
horo nnaiais? XKue totakina ranci kos
li roto i to aka o te Waraiti! kua tutakina
ranel ki waho? I Rifzte Atean o kiten ana
uno, nga whekearo o tow ugakan , ¢ koranga
tont ana te Rongo pai: tena ra taburl mal
whakaponohia lis orn a2, Mehemea he
tangata ke na to Karaitl, rapus no Kprai-
piture kia mohio al kos. Kua ki hoki & Thn, |

|
|

“ Ia hohore ano taku haere afw.”—Whak-
akitenga 22, 20.

“M{ TE TOHE TONU K1 TE INOL”

IPAT ranel koo ki te pukapuka iti nei |
mau ? Ko te knpu atu tensi a tatahi
kai-mahi o te Avikii tetahire atu ki fona
hoe tutata atu ki a ini renga i te kareti
roviwel. o nga korero o roto mo ie
Ariki mo Ihu Karpiti. Kua matou fros ki a
To® Ano i ko tera, " As 1, koa tino
matew ki o le i ngatau ka maha? fle
ahe Tana imszhi gi mou? “I mate ra Ta
kin whakatahangin atn ai (i an) aku boa™
“Are he wehine hara koo P’ Ao ra, he
wahtno hara nui” A tivhin stn taun
wahine o to tuawhenue marama tonn mai
nga kanohi ki te titiro atu, ki tona tnanga
%1 ravo i ta to Atua kapa i kerero ai kei
| reire tatow ara he hungs hera nui. A
%un mohio kos lkue ot o hare te mura 7
Anota ko ia mei. '“Auve kaboreahan e
i matau ags, 8 kore ahaw & agoto ta pena;
| otira e tumanako atu ana ebeu ki te ta o
tose ai e au tens kupu.”

“A me pewhes o matau ol koe kite
murungs 0 0 hara”’  Anorn koia. * Me
tobe fonu tnka inel.”  “Apauz! me
powhen ka taca i to ki, Lo te whakehoki
mal mo teinoi, ha tohe ki ts inoi? Tena
i na, kua whakal i

girangi ‘
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Noah; or when Jesus foretold Judah's aw-
ful donm.  Yes, in like mannor shall thay
any, Peace and safety up 1o the very day of
Christ. Tt 1s quite frue the world shall be
filled with blessing ; but this did not hinder
the flopd, did it? It js quite certain that
Jurnsglem shall bethe metropelis of the
whole earth, —Tsaizh ii, Boi did this hinder
its awful destruction? It is quite certain,
that the knowledgo of the Lord, shall covor
tho face of the carth.  But will this hinder
the words of Jesus being fulfilled? “Asit
was in the days of Noah. se shall it be when
the Son of Mau cometh,”—Tuke xvii. 26.
How can the future reipn of Chaist, in bless-
ingover this earth, which shail take place
after ho eomes, hinder the fearful judgments
which will surely ta%a place st His coming ?
No, the world will go on inereasing in
wickedness, untll ITe eowes.

His words will surely come to pass. It
will be gxactly as it was, the world will Le
taken with a3 gresi surprise, as it was inthe
days of Noah.

Oh, 1wy realer, are you ready to most the
eging Lord? do you Like Noah beliave God?
ar with the world, are you rejecting Him 7
are yon shut in with Cheist, as Noal was
shut in the ark ? or are yon shut out? God
sam, and Grod sers your every thought, the
guspel still sonnds ; God grant that yonmay
heor, boligve, and live, Tf my reader is a
Christian, lot me beg of von to search the
Seriptures, and see if these things be so.
Jesug suys,  Behold T come quickly.”—
Rev, xxil. 20,

C.8.

“ KEEPING ON ASKING.”

FIRILL you accept this little book ?*
NYYE  aservant of the Lord said to bis
neighbour in & railwey carciage the ofher
day. “Ifis about the Lord Jesus Christ.
Do you know Him #" © Yes, iodeed Ido,”
wa3 the hearty raply, “ this many a yoer.”
* What bas he done for you ?’ the ssrvant
askted. Wy, He died to put away my
gins.”” ¢ Oh, then you ere asinner "’ “ Yes,
indsed a grost one;” and the dear old
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|
|
|
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oo . . |
nui koe i 8 au, & ko haeve mai koe ki a eu

tono ai, kin murua s su tohe; mate tohe
ranei ki gu kia muria to he ka ratau ai koe,
kua murun & au toe he P, Apo m lo o,
“Kahore *  “ Ma pewhea oti ln matau ai
koe?,’ **Ma tino korero mai e kos ki aau’
' Na, kataht la tika.  'T'ena me titiro faus
kita te Atua kupu;” Katahi ta te Atua kai-
mahi ks whakatuhers [ tong paipers, ka
korera i te 18 o oga wharengi o Iehin 1.7
Tena rs, tatou ka korarorero, eai ta Thown ;
ahekoa i rite o koutou hava ki te wea
ngangana, ke pera anu me te bukarers te
wa; ahakon i whers ma te mea whakawhevo,
ke rite ana ki te hurahuru Jipi”

“ I powhes ana ta te Atua kupu mo o
hara " # E mea ana ra Ia, e pera ane me
te hukarere te mn."” Katahi ka tiriohia a
Mahi 13, 38, korerotia atu gna ki taus
whabine te kepu whakemibaro o te Afua I
tuku mai ai: ¥ Na, kia wohis koutow, s hoa
ma, ¢ aku tuskans, na tenei tangatn (ua
Waraiti Thui ripekatia nei i mun.i natanei ket
ta vinga matau o te Atua te mursnga harae
kauwhaitia nei kia koutou; a Mana oga
tangata katoa, e whakapono ana, ke whalks-
tikaia &l i nga mea katos.”

#1ei konei ka mes atu te ket-ma-his te
Atun,” * Na kua korero atu te Atua kie koo
«—he hias—hia Tona kis mateu kes, i ranga.
i te whakings atu & Tona kupu, e—mehemen
he tangata koe ¢ whakapone aua ki to Ariki
ki & Thu Karaiti, kuz oti te murn ¢ harn.
E hava taus murunge o o hara i te mea mo
to tohe tonu kil te inoi atu, otira no te men
kaa waha Yetia ki runga ki Tona tinana ake
ki runga. kite rakau ¢ hara, s Tona Tamaiti
aroha nuitiae Ta. {1 Pita 2. 24) Metemea nei i
whakapono te wahine kuia nei, & kua hari ia.

E kal-korero, o pewhea anakos ? Kei te
rapu ano hoki ransi kee kie matau mehemea
kua ot1 ¢ hare te mura mo to tohe tomu ki
te inol, kua hopu ranei kee, he tika kua
murud o hara 2o te mes kua penn to te Atua
kupu? Xei tehea koo?

(HI NGA TAMARIKI).
TE PUNA WAL INU

0 Mavihi he famaiti i whrkawhirinaki
ki ta taha o tetuhi puns wai i mahia

plain spokon countrywoman as she was,
grew guite lovely fo look upon es she teok
her right place bofors God, even that of a
great sinner. * And do you know thatyour
sins aro forgiven ™ <O denr, no ! sho
said; “T eould not say that; I hope they
will bo some day.”

#And how nre you to kovw when they
are forgiven? suid tho questioner. Dy
keoping om asking,” was the responmse.
“What | How can ¢ keeping on asking’ bo
an angwer?  Now suppose yon had greatly
offerrded e, and yon came to me and nsked
me to forgive you, would yonr persistent
asking Lok you losow that I had forgiven
you?  “0h, no!" she said. “Whai
wonld then?  « Your felling me s5.7
“ Bxugtly, Now let us look at God's word 3
and opening his Bible, the sexvant read the
18th verse of Isa.i.: © Come new and let
ns reason together , saith the Lord ; thongh
your sins be as scavlet, they sball be white
as siow ; thongh they be red like crimsen,
they shall be as wool.”

“What does God say about your sins »
“He says they shull be as white os snow.”
And then furning to Acts xifi. 88, there was
read in the ears of that dear old woman this
wondrons message of God: “Be it known
unte you therfore, men and brethren, that
through this man” (Christ Jesus, once eruei-
fied, but uow oxalted to God's right hand) * is
preached unto von the forgiveness of sins:
and by Him all that beliove ere justified
from all things.”

« Now," said the servant,  God has told

. yon that He wants you io know, on the only

unchanging authority that there s in 1his
changing scene—the anthority of His word
—that ¥ yousre a bellever on the Lord
Jesus Christ yonr sins are forgiven, and that
not hacanso of your ‘keeping on asking,'
but because His own beloved Son has berna
tham ‘in His own body on the tree'”
{1 Poter ii. 24.) The old woman apparently
believed and rejoiced.

Teader, how it with you? Aw you
sacking tr know that your sins are forgiven
hocanse you keep on asking, or becanse God
says it?  Which? ¥.C L.




6. TE HOA MAORL

itetahi huanui
kahors one whanaunga ons hoa kahore he ¢
tengata i whai mehar ki s in, msteroa
nei tahose he tangate i avoha ki @ i,
Ko te ra, he ra raumati, were nui, a aki
ana te ra, ki ronga ki te matenga potee
kore, o tonei pani whaneunga kora.
Mot ui atu koe ki & 12, © I Marihi kei hea
tou kainga? E penei tona whekahold,
“Hahore he kainga tuture,” o kite patela
s, ha pshea tona orange, tera & Jd mai
ano {a, “ Kahova aku granga tuture,”

I nui rawa te hishia o Marihi kia inuia

i taua wei piata, otiis wehi ana in, ke kitea
nei @ te tangats nonn te wai, 2 ke tukus
atu ia ki ts pirihimena.  Kihei tene
temaiti rawakore { matau he wai mo te tini
tenei, & @ kors & utua.

Kihai i ron, ke tae atu te ropu tamarik
ki tazs puna, ka inu nnnoa; he kobire iti
ta mee whakemutzngs ki te inu, s te
tino iti te tate atu tona ringa loi te pata la
whakatutu oi ki te wal Whakatata ata
ana & Marihi kieia, hoatu ana e fa he pate
wai me te patai atu ano ki te kadiro iti.

*‘He aha te utu mo te wai ™

“*Ka hore kaa e utun, inu noa atu te
tln‘ o

"Ano re ko marihi, e ki kehore he uti,
inu noa te tinil” katshi ia ke whakeki i
pats, ka inu ne noa. Hoki ake azo te
kupu " kahore he utu, Ts kile rawe shan i
te tangata nana i mahi, kin whakataikiha
atu ahau kie je "

Ja ra baera oty wna o Marhi ki taus
pune  Miharo ana in mo to ubu kore.
“Hghore he utu!” he men hou fwnéi mo
ang whakaaro,

Itae hou atu aoc te kobiro it ki te puzs,
a hirhia patai ane & Marehi ki a in mo te
tuhitubi e mau ana ki tauawai. Katahike
penuitin aiu o to kotiro it ki a ir, " E mute

ano i te wai £ga tangata katos e inu noa i’

tenel wal; tena ko te tangate ¢ iy ans i te
wel o hoatu ¢ ahau ki a 1a‘ e Lere o mate
wai ske nke;"! & muri iho ko tenei hoki,
‘“RIA TANGQOHIA NOATIA ARG TE WAl ORA E
TE TANGATA E HIAHTA ANA"”

E tamaiti kei-korarc, & matau aoe koe ki
te takotoranga o enei kupu reka ! E mateu
ene koo ki to ingoa o te pukapuke taonga

Ka nui toun mste kai l

[TO THE CHILDREY),

THE DRII\KU\ G FOUNTAIN.

q 00R littlo Maurice lumnt wenrily

against & drinking fountain which
had beert erected ia a public thoronghfare.
Ho was very bungry, friendless, and alane,
Wo one caved for lom, oo cus seemod to love
him,

Tt was a hot summer's day, and the sun’s
rays heat upon tie unprotected head of the
sad end lonely orphan hoy.

If you had nsked him, * Marrice, where
de you live?' " Anywhers" would have
heon the answer, Had you asked him, How
he livad, ' Anyhow,” would have been the
reply.

Wow Manrico greatly longed for & drisk
of she pmee iresh water, but was afraid to .
take & drink, thinking the owner might ab- |
serve him and hand him over to the police.
Foor boy, he didn': know the water was free
—that thers was nathing to pay,

Soon a group of school ebildren gathered
round the fountain and drank to theirhearts
content. the last wes n wvery little givl, so
small that she was unable to reach the -
water to hold the cup steady in her hand.
Merurice alowly epproached her, and handed
her the cup of water. and then ventured o
st the Litle girl,

“What's to pay for a drink ™

A drink of water! oh, nothing, its free
to everybody.”

¢ Nothing te pay, exd free to everybody!
sxclaimed Maurice; withthnt hs Alled the
cup end drank it up gladiy aad eagerly,
' Nothing to pay " ho repeated . ¢ Well,
now I kaow I'd like to see the man who set
up that 'ere, Il 1i%e to say a thank you”

Maurice daily frequented the fountain; it
spemed so strange to the poor boy that any-
thing should be got fornothing.  * Nothing
to pay !" was e now thought for the little
fellow,

The little girl was again at the fountain,
sud this time Maurica thought he would
verturato agk whet the writing was on thae
well. The little girl read it to Bim—* Hin
that drinketh of this water ehall thirst again ;
but whoscever drinketh of the Water taat I
shall o:ve mor shall never thirst, And then
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nui, kei reive o swun ana ? Koi te Paipera |
¢ e te pulaapuke o te Atun—te puiapuin o
whaaki mueinne { te aroha o te Atug, i te i
hare o te twnguts me tona hingenga—te
prulkeapuka e korero ana i te toto nin nul
o to Koraitl me ‘ona mane ki ta te Atus
titive, mo tona Laha ki ‘e horoi i te katna o
te_hava.—1 Honni 1. 7. Hoati 4 1314
Whokakiterga 22-17.

Ko rgn wai ute kore o te ora—lu nga
puna ¢ te whekaoranga Ina whakariten e
te Atua mo te hunga wheinu—mo fe tam-
ar'ki mo te raumatua, mo te mea what
rawa mo torawa kove —Ihaia §5-1. ' Kaua
he rmoni keua he utw,” ko te ritsnga fenn o
Tane homai noz 1 Lus wai, 8 e tono mai nei
In ki tatou ki e puna.  Ave, haere mai
ki a Tha, nos, ol nui, 4, € kore oc ¢
mate wal.

1 xongo acau kite veo o Ihu ¢ ki ana,

He heatu noa Takuy,

I 4 wai ova—e tangata wheian,

L piko, & inw, ¢ ora.

Haere ana au ¥f a Thy, inu al

I teua wei homat ora,

Kua na ‘¢ wheizn, lauors aue taku wniria,

A ko alan kei rolo § a la.

T

tapunoa o Merihi ki ‘¢ tangate nana i
tuli noa mai tena wai, In whakearo ia,
‘'tera pea e afawhal @ ki 2 au, & me
whalataikiba atu avo hoki aheu kia ie mo
te pura wal ne:”

Aue te tamaiti nel, te rite ia ki zga zepera
tokoiwn o nga Hurui i whakaprang:a e
Thu & kihai itahuri ki te whekawhetai xi o
Ia, o4, tike tono uta ki te ratou hreranos!
E ngari te rite hoki o Marihi ki te men i
tahuri ano ki muri { a ia ke ora, & he nui te
reo ki te whakakororia 1 te Alua’'—Ruka
17.12-18. Trapu & Marihi ki ‘e tangsta
nana i tuke mal te wai kin whakataikihe
atu lg ki & ja. Tokehie m o talou ‘ma
whiwhi nei ki taus whalkrorange, e kites
ana nga whakakeroriatonga ki a Is, nana
tatou 1 whakaors, 1 arahi mai ki te Atua ?
Tena ro, ma te mahare ake ki tenel whake-
oranga, me to tino maruzgy kitor 0 0 tatou
hara, e toko ake te whakawhetai ki a Ia, ma
te whakapal ki g in, in e, 28 ra, & Kitenon
tatou i a laito keinga lororia kebore zoi e
TAMEAD Rt ana. .

Ters totahi wohine rangative i atawhai wtu |

 Whaso-ceer will ket hivy vATE oF THE wATEL |

nEsLY.”

Deny youngrender, do you lmow where
these sweet words are tobe found? Da you
snuw o the neme of the pracions Book in
whieh thoy ave wyitber: ¥ It is the Bivle—
the Bonk of God—tke Baok whieh tells of
God’s love, of man's sin, ruin, and guilt—
tae Bonk which tell of Christ's prerious
Ulosd— its value to Ged—nnd it clennses
Trom al sin, (1 John & 7) Johvi, 18-24—
Rev. xxii. 17,

The fico waters of life—the wolls of sal-
vation which God lus provided fov the
thirsty ore for young nnil old. ek and pioor
—Tssialt Jv. 1. Without munney and with-
ont price " aro the terms on which He gives
those watevs, and for which Ho iavites yon
to the well. Oh, enme 4o Jesus then, acd
drin’ freely, deeply, andyou shall never
thirst agnin!

I huard the voice of Jesus say,

Behold I freely give
The living water—ihiisty one,

Btoop dowr, and drink, and live.

I came 65 Jesue, and T deank

Of that Life-griving streans,

My thirst was quenched, my soul revived,

And now 1 live in Him,

Mrurice was greatly puzeled foknow who
gave the wler free. Hethought, © Perhaps
homight be & friend 4o me; and, besides, I
mnet thunk Lim for providiag the foustain.”

Pour Boy, how wuilike the nine Jewish
lepors, who, whea they were eloansed by
Jesus wert their own way! How [if2 the
stranger leper, who tarned back when he
wag cleansed, and with a Zoud vuice glozified
God (Lukexvii. 12.19.) Qur ponr Maurice
ssupht fov the giver of the waters to * than'
Rim™  How many of us, hnving received
salvation, are fonnd glovifying the One who
Eas saved us ind broughtusto God 7 May
the knnwledge of & preseut solvaticn, and a
frank wnd full forwiveness of n#f oxe sins,
Iead us topraise Him and ndove Him day by
day until we see him in the repiozs of Glovy
wchich ers zor far off |

A kind lady interested hevself in the poor
hay, brought him ho

taught him to read

the Bible, and soon Mauice could verd ior ‘




i & Aume nu

ki taus tamaiti rewakore, manria ana in ki
tona whare, whakanako ana 1e ia kite kurero
i te paipera, a kilhai i rou kevero pna &
Mayihi i nga kupu Lomai orn i ta~Thaia 5.
“I werohin Ta mio o tutou le, i tukitukia Ja

mo g taton kino; Noma te whinnga i mau i

ai te vongo i o tatou, el one karawavuwe
Loki he wngon mo taton.”  Katahi ke
natan te tamaiti ki nga mea i pute mai i te
laoleay werahangn o te Kaisrhokaora-ura
“te wai me e toto.’—Hoani 19-34.

Aue, te whalknaroha mai o nga kupureka,
ki te mate wai tetahi, me hwers mai ia ki
" Tena, e kove ranci koutow
€ tama nua e haeremal ? 18 puare noa ana ra
ki o Loutou enei wal; Tle mea tino tuku
noa mai, & € rere ana mo te katow, mo
koutou ano hoki.

TE HOA MAORI.

himself the blessed life-giving words of
Tsaiahlii—  “Hs (Jesos) was wounded for
our transgressions: He was bruised for our
iniquities ; the chastisement of ourpesce was
upen Himg and by His stripes we are
healed.” The boy learned to know what
flawed from the Saviour's pierced side—
“the water and the bleed "—Juo. xix. 34
Ol the loving invitation of those precious
words, “If any man thirst, let him come
unto ME and drink P Now, won't you come,
dear young friends? You are right wel-
come to these waTERS: they have besn most
freely provided, and flow to alf, even to you.

© Suffer the Iile children io come unle ms,
and forkid thom not @ for of suck ds the king-
dom of God.”—Mark 10, 14,

haere ake ki

Hoani 14. 6.

te

and the life:

“Ka mea a lhu ki aia Ko ahau te huaraht,
te pono, me te ora: e kore rawa tetahi tangatae
Matua,

“Jesus said unto him, I am the way, the truth, g
ne man cometh unte the Father,
but by me'—John xiv. 8.
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